Rt Pt X S e LR BINCX S g A R ey ol ot | ) D i e o S T T RN RIS G s (I ST e e s TR St
e B e e e e e e e e e e s el
T e R e T T e e S T R e ey e e T e S o i A Y T s S e o -




1 [jer”

03, TN S &
4 OV

& e ; 2

- ‘Y ~

Bibliothéque
et Archives
nationales

Québec rara




00 1110001000

ANTON

RUBINST

FRICE BOUND IN

= ‘\ A
e S <

=
4

. SCHIRMER, NEW

35 Union Square.

SR

VOCAL ALBUM,

Price, - - $1.00, Net.

YORE,

OO e e e e e D e

=
fj.:
-
il
1.
i
e
i
im
.
=
fim
i
i
i
i
L ]
i
-
i
i
-
im
"
i
im|
im
x|
-




INDEX.

ENGLISH TITLE. . GERMAN TITLE, Page
ASEALNE) et A e e 1)1 R L e O e S SR Gai
Avtumnal - Faneles ..ol o ot o 10E s Heht es, heult €5 T «ooeeeeeeeeeeeaaaan. 140
Be not so coy, beloved child ...................... Thu’ nicht so spride, sckones Kind -................... 113

0 R T S R T CITPORONR THOM. ereeeeveeeoeonsnreninn soversraion e 149
PawWn e s e FriRMOVGENS oo o 143
Dew-drop (the) -ccceceeeeeememeceoeeemee e e 777, S RN IR SO e . . 68
Dew it shines (the) .........ceooeeeeeeeeooi.. B Blnkt der Tham oo inc o iorc s e 152
IITBAR (B ) re s tanrnonnetmns oot o tatons b e 169
Dreans (The)............ comommemessmismioomialosie Dot Traum) st it e R |
Earth has rest (the) ...........cocooeeeiienniomnnns Do Brdeinukt = S e 128
Falling Star (the) .. Der fallende SOrn .........ooeeeeeemeeeeeea 137
Farewell to the Forest ... ool LoBpWoll <o ccicionnestnnnansansrariomseniasr e 30
Flower'(the) .t e b/ 1 T O, | 13
Fly away, Nightingale ...........ccccccooooo ... Flicke kin Nachtigall c.e.eeeeeeneeeeeeoooooeo . 32
Golden sun it shineth (the) ......................... Die kelle Soune leuchtet «.owoooeeenenaeeonoeeo 108
Gold rolls here beneath me ......................... Geld rollt mir s FUSSON —ovcaeeeeaooeeeernininis 110
BOodTIIERY ... e i Gt et o R Y 165
Heard ye his voice ?........ R Ol (7 10 1) [ o ) L e S e S 121
I feel thy breath in sw e«!noss ................... Ieh fikle deinen Odem «............oo..ooooeeeooooo .. 106
Just as a lark in ether trills ............. ... Wie vine Levek in blawer Luft ....................... 155
P a1 e R B Die Leteht < e e N 73
Leaflet (the) ....... e I e e Das ///(E'Nz‘/n Y oo e SR Sl Y S 9
Liongings ..o T e S e, N L 49
Mariner (the) ..o sl e e D6t SORUIOT e eoeee o S S SRS 2
Moriiing Song x" o 0 L Llan Ji [ T 117 (s, o 70
My heart is bright with t]wn .................... Mein Herz schmiiekt sich mit @ipo.ooeeeeeeeeeeaa ... 97
Nightingale and the Rose (the)................ Die Nacktigall und die Rose ........................... 37
Not s breath of Bprip .o ez Beine Friklings-Laft «.eeeeeeeeeeeeeoeeeeeann 43,
Nokieen Angels . o ] IVICRETIE BNgeli oo i 92
Now the shades are deep'ning.................... Nun die Schatten dunkeln ........................... 146,
O fair, and sweet, and holy........................ 71 SRt TR e e R e L 66,
O whenishie .8ings s e i LA T 8T B0 1T . 132,
Page (e e e R e g, ST o Sl a e T el e T 60,
Reveries ....... R, I el R L W (T 11 | SR B SN eSO (L 86,
1530 6 ERED RS e Wt o e vl 1 o RAthsolomSestti W N - S e % e (U 7
Ringlet (the) ......coonoeeeeeiee DS RINGEICT e 40,
| 707e) 6 1.7 ) O L T el i L e e e 116,
HaseY(the)y Lo Wil 0 S W W LW R e Rose) e 104,
See, now the Spring ... L e S R R e 80,
< TN B e R L ) (KT X e A e e S . e 118,
Sl P B G e o e T BRURIMGSGOT IR s svsressoita cacennoe o e I 4,
Spring Sonp - cnetinnnisanianaaess Frnhlmgstiodic e o e 52,
SR SN e Friihlingslied ..........ooaeeneeeannnanaeneeecnnn.. B
3 81 Tl 1) o R G Fruklingahed. ..o0t ke 0 e STy o S 58,
Neari(the) e st S C bt o DIE TTRPERE m s bmanibimionss saosoins it s 162,
To thy health drink T ... . ... Auf dein JForl trink’ ok coue.eeeeennenaenee.... 124,

{When I see thee draw BERr. M. ... Leisie)s Wenn ich kommen dich SeR .........ooooeeeeeennneiiil. 46,
When thytiny feet L /see:-....cococmnio Sek’ ick deine xarten Fisschen an ................... 04,
Witch of the Forest (the)........................... d L L et St 157,
Yearnings, ool L e I LT T L e e e e S e 16,




The Dream.

(Der Traum.)

German by W. OSTERWALD
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German by W. OSTERWALD
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The Leaflet.

(Das Blittchen.)
German by W. OSTERWALD
from the Russian,by SCHUKOWSKY.)
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Yearnings.
[ Selinsucht.)
Germamhy W. OSTERWALD
from the Russian,by LERMONTOFF.)
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Farewell to the Forest.
German by VON VIEDERT ( Lebewohl.)

(from the Russian.of KOLZ .(”f ) (}1.' 2% NO 2.
4 « Moderato.
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Fare thee well, a-dien, I(l—l(‘st dank and dim,With thy
Le - be - wokl, A-de, du feackt dunkler Wald, mit der
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sum - mer joys, and thy snowstorms grim, Fare thee well, a-dieu, fo - rest
Sum mer-(ust, mit dem  Schaee - ge - stirm, Le - be - waokl, A - de, du frucht
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off, 'm off to be-gin fresh life, To set up a home and to take a wife, To this

auf’ .:/l'/l"him un-ter Dack und Fack, rich-te haus-lick mir mei-ne  Hiit- te ein, dort nekm’
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home ayoung wife I'll take so true, live with her care free, lil-ly lil

ich mir dann ¢t - ne  Jun-ge Frou, b’ mit ke drawf' los  keidi - dei ——

live with her care free, lil-ly lil
b’ mit  ihr drayf los  hei-di - dei
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Fly away, Nightingale.
( Fliehe hin, Nachtigall.)

German by VON VIEDERT

(from the Russian,of KOLZOFF.)

Op. 7. N2 1.
Allegretto eon moto.
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Sing no more at my win dow, sweet Night - in gale: Fly a -
Sin-ge Nack - ti-gall nickt mir  am Fen - ster - rand, Slie-he
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The Nightingale and the Rose.
(Die Nachtieall und die fose.)

-4 German by W. VIEDERT
—bm the Russian, of KOLZOFF).

Moderato.
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The Ringlet.
(Das Ringelein.)

German by YON VIEDERT
from the Russian.of KOLZOFF

. Allegretto.
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Lit -tle gold-en  ring-letbright, Of mylife the joy and light, i

Lie - besqold-ues Rin - ge letn. thew-re Au - gen - we L -de mein,
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When mylove is sadat heart, Ringlet,thenno ray im-part;

Wenn sie trau - rig soll-te sein, wer-de schwarsmeinRinge-lein;
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Not a breath of Spring.

(Keine Friiklings Lufl.)
German by VON VIEDERT

m the Russian, of KOLZOFF)) 0p.27. No 7,
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Not a breathofspnug,lg\—gmm and se-rene,
Kei- ne Frik-lingsiuft weh-te  Le - ben su.
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When [ see thee draw near.
(Wenn ich kommen dich sek’,)
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Allegro. Op

When 1 thee
Wenn

tee draw near, When 1

on til)' face, What a
mendick sek’

tlitsdir schaw,

gaze

wh kowm - tn das An

welch vin

S

i

alempo.
W%nlmu rais est thine

sivhst mein

in my soul  doth all dnrk vi-sions chnw‘

in die  See-le sich

er er - glesst mir wenn du

awf -

- &

P)Ps,
Lieb,

" Oh, 1

50

faint
r- bed’

withsweetpain, With-out sense,
ich, er - glih, wnd be -

with- ont tongue,

stuwm,

bhe- fure

wusst - flos wnd bleb ich

= 2 oz
===t

1

&

4 g

b 4 .
q>__..'_‘
—_

v @

TE
g

e
b —

e

crese.,

-

@

— ]

5.
@
1

> 3
il




47

4

i .
B oY w

el &L G I
1 D &

re- main, Whenthy look lightson
aunf - siehst su

hew rov dir. Henn du

me,

all my thought dies a -

so cer - sagt mir der

-way
Laut,

can [ find
wort hab'  ich

Not a
ket - ue

word
Ant -

whenthou bid - dest‘rood il

dei - nen  Gruss,

nuf* dein Wort,

Sur dein

N — T

smile
Lieh

- ko - sen,

Y -
“{ am thine!
cken-de  Lust,

oh, the words
und ent - si

| [ 4
and the words,

ach!

hat auf Er

I be - lieve

spmh.vof
- den all-

*:E “J

e e

man
-hier

T +

V. T
couldne an - swer di - vine; oh,’tis life
ket - ne  Wor - te der Menschk dies ist  Le
|

ben, o

thus to look,
‘!ﬂii{'

as I'm
dies ist

+

h S N G D =

°3°3

o s s s L

T

EaraEa




look ing at thee! May this hour as | i : nal for
ben mein Lieb, will mein Leb . b nurwie

E i'ill;'

look
0 Maid!

May this hour as
will mein Leb -  taghin-

me

heut!




Longings.
(Sturmeswinde.)

German by YON VIEDERT
(from the Russian,of KOLZOFF.)
Op. 7. N? 9.

Moderato assai.
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dis-mal time I moan, Cold 1nd drear ’tis thus to live a - lone; Heart ta heart yea
schauder - vol-ler Zeit st al - lein sein, ei-nem Hersen kalt; Brust an Brust sef
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aye, with sweet de-sire, And a maids heart is the besthearth fire; That makes sum-mer
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chance makes pain-less pain.
ist auch Letd kein Leid!




Spring Song.

Poetry by HEINE. (Frihlingslied.)

Moderato.

VOICE.

on air - y wing____ Chimes thro’ my heart so 4
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i\

e

N~

Thou, too, ring, my song_—  of Spring,

klin - ge, klei nes  Frik - lings - lied,

Ring, and ¥y fleet Thou, too, ring, my
kling’ hin - aus  in’s el - - o, klin - ge Klei - nes
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When the rose you there shall spy,

wean du el - ne Ro se schaust,
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Poetry by HEINE.

Allegro con moto.

VOICE.

PIANO. <

dock die
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And the sun it
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Spring, young Spring,, take,
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Spring Song.
(Friihlingslied.)

Op. 32. N?3.

All the wood is
In dem Hal-de

Maid-en-like its heart is beating,
Jast jungfraulich lust- be-

bud -ding greenly,

sprivssts und grint ¢s klommen

luughs down gai-ly,
lackt  her-

Spring,
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young Spring, take, take thy greet-ing,
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Frik - ling men,
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Spring Song.
Poetry by HEINE. (Friklingslied.) H
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Poetry by HEINE.
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Moderato.
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monarch, His head was grey,
Ho-nig, sein Hers warschwer
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The Asra.
rr (Der Asra.)
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(Lied.) 1
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The Dew-drop.

(Lied.)
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The Lark.

(Die Lerche.)

erman by TH.VON SACKEN. Op.33.N? 3.
Con moto.
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A Riddle.

(Rathsel.)
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See, now the Spring.
(Lied.)

German by HOFFMANN VON FALLERSLEBEN. Op.33 N°? 5.

Con moto.
f it

B e e o mm——

now  the spring en-dur-eth not
he der Frih - ling wihk-ret nickt

soon de -
bald st ooy -

parts  the night- in - gale’s song, are the fields with
hallt der Nack - t7 - gall  Sung, - hen noch hew - fte




dim.
:‘%\;L ::5 _—ﬂ_c:q_ﬁ—‘ — Ni =
: = AESES s i #’
bright flow - ers 41.ul Inm ing shall see them de - selt .md .sa.d.
Blu- men im Feld, Mor- yen  ist id, und  traw - viy  die Well,

alempo.

— e

e —
£ - — —— __k_r..—uz___
- ————————— & ‘ 1 t =t
= e == = i r o e é
=) O = =t Y—I=} deex b W —

g o ————
On - h of love the bliss and de- light,
a - ber der Lie - - / ye - -l - ge

‘L}‘{{jm“,f_"ﬁ s —5e ee——
i —g_a’r—' 0 == P e ”_ﬁ.}t{’:
» 7 =

5"
S ——

; : ?“ -E —1\_‘1 {1 ;——”—1

1 172

1 = =
ver re - main by day__ and b} _
steh des  Han - - dels. nim - - mer  be - wusst.__

1 __:T_l",l_.’ =




sons have here
den hat  sel -

mer an
ling  uny

itgmns L el (1]
l"’l ‘;:“j‘_"‘ =

S

ter, plea - sure and woe, Hop - ing, de-spair
ter, EFreu den nind Leid, H/?f - ﬁ‘u und Fiireh

SR

Y ] =
- ——g k, = e L g 74‘,,__“
la - hour  and ease, looming and fa -  ding, war, too, and peacejit
29 % » u . ” wyt
Ru - hen und Miikn, Kom - men  und Sehei - den, HWel - ken und Blikng




83
@ [(’IIII}!).
—————— —
s o
7 T f—
= )
\ - : . S——
On-1ly of love the bliss_____ and de - light,
a - ﬁ('/' [['/‘ = - - b(' Nt = - /I' - _1/!' LII.\'f.,
a tempo.

day-———— /‘and' by night—— — —
ist sich des  HWun - - dely  nmim - - mer be - wusst.

z~==n 7 :
Since Sum -mer now is en and bright,
Hell  uns  des  Le - bens S - ne  nock scheint,




love's sweet (e -
wol - len wir ¢ - ben, lie

giv - ing nol '
wol - len der Zu-kunft Wt

fer nicht

e s e

S v A " D T (e
Let us seizeplea-sure  whilst_ it
wol -len des  Auw-gen - blicks— uns ¢r

e = r
What fate so - ev - h
Has auwch des Him - melsy i

 —

e

=y |t




A

1

A o
InY i % =

‘r H—
1 AJ?i'}_Q_P‘
s Ll ][ 1

-
it
" )|

|
lov - ers at heart;

r
Hap - py a-lone are
yliick-lich  ist nur das

Heavhn may im-part,
Fii - yuny uns giedt,

liebt;

™

Hers, das  da

-

T
<

|G "’
Heav'n may im-part,

ey - er
Fii - gung uns  yivht,

mels

What fate so -
nuch des Him -

oy

R ;
Hap - py a - lone are
yliick-lick st nur ‘da.s'

ers at
day da

loy

Herz,

T

% i_.i‘_ =

SE—

Ry ——
4 Etr! i

.




Reveries.
(Nachhall.)

German hy MOSENTHAL.
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Not e’en Angels.
(Nicht mit Engeln.)
German by F BODENSTEDT
(from the Persian by MIRZA-SCHAFFY.)
. Allegretto. Op. 34-Ne8
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My Heart is Bright with Thee.

(Mein Hers schmiickt sich mit dir.)

: German by F. BODENSTEDT
rom the Persian by MIRZA-SCHAFFY.)
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When thy tiny feet 1 see.
(Seh’ ich deine sarten Fiisschen an.)
German by F. BODENSTEDT
{ifrom the Persian by MIRZA-SCHAFFY.)
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German by

The Rose.

F. BODENSTEDT
MIRZA - SCHAFFY.)

(from the Persian by

Allegretto.

(Die Rose.)
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I feel thy breath in sweetness.
( Ich fiikle deinen Odem.)
German by F. BODENSTEDT
(from the Persian by MIRZA - SCHAFFY.)

n- Moderato.

VOICE.
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Gold rolls here heneath me.

( Gelb rollt mir wu Fiissen.)

German by F. BODENSTEDT
(from the Persian of MIRZA - SCHAFFY.)
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The golden sun it shineth.
(Die helle Sonne leuchtet.)
German by F. BODENSTEDT
from the Persian by MIRZA-SCHAFFY.)
Allegretto.
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Be not so coy, beloved child.
(The’ wicht so sprode,schines Rind.)
German by F. BODENSTEDT

l“ (from the Persian,of MIRZA-SCHAFFY.) -
Op. 34.\" 11.
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The Rock.

(Der Felsen.)

German by F BODENSTEDT

(from the Russian,by LAMONTOF.) 3
Op.36, N9 1.
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The Ship.
( Das Sc/lz_'/_'/'.)

German by F. BODENSTEDT
(from the Russian, by W..- LAMONTOF.)
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Heard ye his Voice?
(Fernahmet ihr?)

German by F. BODENSTEDT
(from the Russian, by PUSCHKIN.) h
OUp. 36.N° 7.
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To thy health drink I.

Gernan by F BODENSTEDT 1/(/'(/('1", Hohl trink’ ich.)
(from the "Russian,by PUSCHKIN.)
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O may thou hap - py be, Sweetsunof life to me, O may all troubleand sorrow.
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The earth has rest.
(Die Erde ruht.)

From the Russian, by F. BODENSTEDT.

Allegletto.
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0 when she sings.

(Sie singt ein Lied.)

Op. 36. N? 10.

German hy F. BODENSTEDT
(from the Russian, hy COUNTESS ROSTOPSCHIN.)
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> The falling star.

(Der fallende Stern.)

German by F. BODENSTEDT.

“fom the Russian, hy COUNTESS ROSTOPSCHIN.) Op.36. N? 11.
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Autumnal Fancies.
( Weht es, heult es triib’.)

German by F. BODENSTEDT
(from the Russian, by COUNTESS ROSTOPSCHIN.)

Con moto.

0p.36. N? 12.

1. Moaning, muttring, dull and dreary,
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The dawn.

(Frithmorgens.)

, Jerman by E.GEIBEL.

Allegro moderato. »
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The dew it shines.
(Es blinkt der Thauw.)
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assai. X4 0.8, B

2

Op.72.N? 1.

VOoICE.

Moderato | oL
— e em— e S Ve —
i

LL

A e e R

The dew it shines_on the long grass at
Fs blinkt der Than—in der Gra-seran der

PF—

night,
Nackt.

eth out
den

lemn light,

moon sheds oer all things her
[ ler Prachkt.

Haund zieht

The night-in-gale sing -
- ber die Nach-ti-gall  singt  in

ﬂf

2

./ = 7; 717,7,, =
—— e

- der;
\."//r o

There floats oer the fields_ in the tw
es  schwebt w- ber Wie - senim Dimmer - E

r

.\ on
Bii

e = —=———F

— e e f—ﬁ—'—ﬁ_—_‘—ii

e A R = — —
The breath Jf spring
der Friik

with o - dours so rare,
- ling duf’ - tet  hin-ein.

—=m=i= ]

=1

nan -

v
| o g
L 4

e
-




e —
Sweet night for lov - ers to wan
wer bei- de  wan - deln da - swi

o = —— Ar" e TR e e = 7 = T 16 = >
is the sweet springtide ,

How .fair, so fair
Lens — wie bist du - der-schon,

S0

— S 73 '7 -
i e risme=n

When 'mid blooming: de- lights, close siide by

fair is the sweet spring-tide !
bist so wun - der- schoa! ken-den Rauwsch - du - hin  su

In dem  bli

} "Jlﬁi:, e
‘“::%vjf_,‘i,—‘j:l:f z

wend - ing,

mit dem




ot

= S

= g

N

e > x animaty.
: « T | ey
i =T 3 —# "—p 9
3 Li I o L 4 & Ll i 1 1L 1 1 | P -
2 —Dar—y e 2 ——r—r=
14
first sweet kiss while the stars they gleam, They quite be-lieve in the
er - sten Russ in  dem Him- mels - raum und  fest su ylau - ben im

e Sar A e ==

> ow w2 = T L L—

e — ] _é e —— o -

erese
4 |4 | be d | Mol Q|7 Ll
< £ be £ £ g = £ e
L = L= oot = FFE 2 |1 b FFL. & FE
91 L —— % I/ P v/ d .4 =2 £ ye 1 1]
}.. }; = “} 1 1 == 1 il'! -
T -
2N T
—p———p—r ———t X
I; } { } } 1N ! WD . I | ) Il -

e/ : : 3 ! R iy
old fool - ish dream,That their love = hath ne-ver an end - ing, That their
ths - rich - tem Traum, doss es ¢ - wiy, ¢ - wiy 3o blie - - be, dass ex

.
1Y | Tl O L4 1 —_— 1
2 ¥ — T % éE
v — s = S <
. jpetE oS [t
£ e

o i/ba 2 "t m: pjcr(.w. )

Y r— 1 ) rl T =

H:R‘E = b5

il — L.

:éf.—".——‘_ﬁ = B —t—1% = = Ve ‘

- 1 L UL 8 =2 s 2 i = C=2 I £
gus ¥ ¥ =l = .
love hath ne - ver an  end - - - ing,
¢ wiy, e - aly so  blie - - = - be,
' . 7 <
—erT) [l o g ELEEfE
i< - . —I& > } ST e
= e i } it = L —— h‘_L =¥
= ~ \/ e ] /. == =~ .
< . orese.
) v " s TS - g ; g E
) S — ¥ (7 = i i =%}
[ (. L o) 3 = i I r
- 1 ' = ; f + }
5 La

> 4 b — e JI T = J—=

L&_ = = = —F1 v =1 ‘i s = i ; ﬂ

T o R T S

That their love hath no end - - ing!
duss es ¢ - wiy so bliv - be?
e N
E e 5 Big g O e
e S | == bl | x¥ 3 3
, B S— = ].!’. /- R o 1 1 [ 0 ) ST £
— = | X

o l ~—— @

) dim. Vo !
‘ s P | ‘

! e # £ £ & fe < | £ 3 ¢ | | |

12)_5_1:'* B PSR e e e e —Q—i—j;—b—::——_g

= 53 L ¥ 2 = u B B S e

: L T e ¥ ¥ J ‘___

SUAN



Just as a Lark in ether trills.
(Wie eine Lerch’ in blauer Luft.)

German by G. VON BODDIEN.
Op. 72. N° 2.
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The Witch of the Forest.
( Die Haldhexe.)
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good night, good night,
gut’  Nackt, yut’  Nacke,
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A Dream.
(Ein Traum.)

Op. 83. N? 10.
Andante.
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I thought this heart en- kind - led
Iek trdumt’: mein Herz in Flam - men

|
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Cu - pid’s burn - ing shrine, I thought
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stole thy heart a - Wway, And plac’d it near
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saw thy heart be- gin to melt, ike ice he - fore
Hers zu schmel-sen dunn ) - gann, Flis im  Son
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saw thy heart be-gin to melt,
Hers su schmelzen dann be - gann,
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